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Проект 

ДОГОВІР ПОСТАВКИ № ___ 
систем відеоконференцзв’язку
(код ДК 021:2015 32230000-4 Апаратура для передавання радіосигналу з приймальним пристроєм)
м. Київ






        «___ » ____________2023 р.

Державне агентство відновлення та розвитку інфраструктури України в особі ________, який діє на підставі Положення про Державне агентство відновлення та розвитку інфраструктури України, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 10.09.2014 № 439 (у редакції постанови Кабінету Міністрів України від 21.02.2023 № 193), (іменоване надалі «Покупець»), з однієї сторони, та
__________, в особі __________, який діє на підставі ________(іменоване надалі «Постачальник»), з іншої сторони, разом надалі – «Сторони», а по одинці – «Сторона», уклали даний Договір поставки (далі – «Договір») про наступне: 
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. За умовами цього Договору Постачальник зобов’язується поставити та передати у власність Покупця системи відеоконференцзв’язку (далі – «Товар») відповідно до Специфікації Товару, що додається до цього Договору (Додаток № 1), а Покупець зобов’язується прийняти якісний Товар і оплатити його згідно з умовами цього Договору.
1.2. Право власності на Товар переходить до Покупця з моменту фактичного отримання Товару.
2. ЯКІСТЬ ТОВАРУ. ПАКУВАННЯ ТА МАРКУВАННЯ

2.1. Якість Товару повинна відповідати діючим в Україні стандартам і підтверджуватися супроводжуючими Товар документами – сертифікатом якості виробника та іншими документами, встановленими чинним законодавством. Вказані документи надаються в повному обсязі і мають бути оформлені відповідно до вимог  законодавства України. Постачальник гарантує безпеку Товару, тобто відсутність будь-якого ризику для життя, здоров’я, майна споживачів та навколишнього природного середовища за звичайних умов використання, зберігання, транспортування та утилізації Товару. Відповідальність за порушення цієї гарантії покладається на Постачальника.
2.2. Упаковка повинна забезпечувати збереження Товару від усякого роду пошкоджень і псування при перевезенні його будь-якими видами транспорту з урахуванням перевантажень в дорозі, а також тривалого зберігання.
2.3. Вартість тари та упаковки включається в ціну Товару та поверненню Постачальнику не підлягає.
3. ВАРТІСТЬ ТОВАРУ І ПОРЯДОК РОЗРАХУНКУ

3.1. Загальна вартість Товару за цим Договором становить __________гривень (______)__ копійок, у тому числі ПДВ/без ПДВ________.
3.2. Оплата Товару здійснюється в безготівковій формі шляхом перерахування коштів у розмірі 100% обумовленої вартості Товару, зазначеної у пункті 3.1 цього Договору, відповідно до видаткової накладної Постачальника, на розрахунковий рахунок Постачальника, протягом 10 (десяти) банківських днів з моменту поставки Товару та підписання цієї видаткової накладної Сторонами, передбаченої пунктом 4.7 цього Договору.

3.3. У разі виявлення Покупцем при прийманні дефектів Товару та заміни Постачальником Товару неналежної якості на Товар, що відповідає умовам Договору, оплата Товару здійснюється Покупцем після заміни Товару.

3.4. Обсяг Товару та загальна вартість Товару може бути змінена Сторонами за додатковим письмовим погодженням Сторін шляхом підписання Додаткової угоди до даного Договору. 

3.5. У випадку відсутності (затримки) бюджетного фінансування за видатками Покупця, оплата Товару здійснюється Покупцем після отримання (відновлення) бюджетного фінансування видатків Покупця на закупівлю Товару.
4. УМОВИ ПОСТАВКИ ТА ПРИЙОМУ ТОВАРУ

4.1. Товар, визначений у Специфікації Товару, що додається до цього Договору, поставляється Покупцеві протягом 10 (десяти) календарних днів з дати подання заявки покупцем відповідно до переліку Специфікації Товару не пізніше 01.10.2023.
4.2. Місцем відвантаження Товару є місцезнаходження Покупця: м. Київ, вул. Фізкультури, 9. 

Доставка здійснюється за рахунок та силами Постачальника.

4.3. Постачальник, у випадку неможливості відвантажити Товар у строк, визначений пунктом 4.1 цього Договору, протягом 1 (одного) робочого дня з моменту виникнення таких обставин письмово повідомляє Покупця за допомогою факсу або електронної пошти (admin@restoration.gov.ua) про причини несвоєчасної поставки Товару та строк, в який поставка може бути виконана.

4.4. Прийом Товару Покупцем по кількості і якості проводиться за адресою, зазначеною у пункті 4.2. цього Договору, за участю представників Сторін.

4.5. У випадку виявлення Покупцем при прийманні дефектів Товару, Постачальник зобов’язаний провести заміну такого Товару у строки, визначені законодавством України. 

4.6. Право власності на Товар, а також ризик випадкового знищення чи випадкового пошкодження Товару переходить від Постачальника до Покупця в момент передачі Товару.

4.7. Факт передачі Товару від Постачальника до Покупця підтверджується видатковою накладною, що підписується уповноваженими представниками Сторін в день отримання Товару Покупцем.

4.8. Зобов’язання Постачальника щодо термінів поставки, дотримання кількості і якості Товару вважаються виконаними з моменту одержання Покупцем Товару і підписання ним видаткової накладної на Товар.
5. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН

5.1. Права Покупця:

5.1.1. Отримати Товар належної якості відповідно до Специфікації Товару, яка додається до цього Договору.

5.1.2. У разі невиконання зобов’язань Постачальником достроково розірвати цей Договір в порядку, визначеному пунктом 9.2 цього Договору.

5.1.3. Ініціювати зміну обсягу закупівлі Товару та загальної вартості цього Договору залежно від реального фінансування видатків в порядку, визначеному в пункті 3.4 цього Договору. 

5.1.4. Вимагати від Постачальника усунення дефектів Товару шляхом проведення заміни такого Товару у строки, визначені законодавством України.

5.2. Обов’язки Покупця:

5.2.1. За відсутності обґрунтованих претензій до Товару прийняти Товар за кількістю, якістю і в асортименті, що відповідає Специфікації Товару, яка додається до цього Договору, та підписати видаткову накладну на Товар.

5.2.2. Сплатити вартість Товару відповідно до умов розділу 3 цього Договору.

5.3. Права Постачальника:

5.3.1. На отримання в повному обсязі оплати поставленого Товару згідно з умовами цього Договору.

5.3.2. У разі невиконання зобов’язань Покупцем достроково розірвати цей Договір в порядку, визначеному пунктом 9.2 цього Договору.

5.3.3. На захист своїх прав та інтересів в межах виконання цього Договору.
5.4. Обов’язки Постачальника:

5.4.1. Передати Товар Покупцеві в термін, встановлений пунктом 4.1 цього Договору, та згідно з Специфікації Товару, що додається до цього Договору.

5.4.2. Нести усі витрати, прямо чи опосередковано пов’язані з поставкою Товару Покупцеві згідно з умовами цього Договору, до моменту прийняття Товару Покупцем та підписання Покупцем видаткової накладної на Товар.

5.4.3. Усунути виявлені дефекти Товару шляхом проведення заміни такого Товару у строки, визначені законодавством України.

5.4.4. У разі виникнення обставин, що перешкоджають належному виконанню Постачальником своїх зобов’язань за цим Договором, повідомити про це Покупця в порядку, визначеному пунктом 4.3 цього Договору.
6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
6.1. За невиконання або неналежне виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, передбачену цим Договором та законодавством України.

6.2. За порушення умов цього Договору щодо якості (комплектності) Товару Постачальник на вимогу Покупця зобов’язаний сплатити на користь Покупця протягом 10 (десяти) робочих днів після отримання такої вимоги штраф у розмірі 20 (двадцяти) відсотків вартості неякісного (некомплектного) Товару.

6.3. За порушення умов цього Договору щодо строків поставки Товару Постачальник на вимогу Покупця зобов’язаний сплатити на користь Покупця протягом 10 (десяти) робочих днів після отримання такої вимоги пеню у розмірі 0,1 (нуль цілих одна десята) відсотка вартості Товару, з якого допущено прострочення виконання, за кожний день прострочення, а за прострочення понад 30 (тридцять) днів додатково стягується штраф у розмірі 7 (семи) відсотків вказаної вартості.

6.4. Оплата штрафних санкцій у повному обсязі не звільняє винну Сторону від виконання зобов’язань за цим Договором.

6.5. У разі виникнення у однієї з Сторін додаткових затрат внаслідок необережних або некваліфікованих дій з боку іншої Сторони, така винна Сторона повинна відшкодувати постраждалій Стороні всі документально підтверджені збитки.

6.6. Покупець звільняється від будь-якої відповідальності за порушення передбачених цим Договором термінів здійснення розрахунків, якщо такі порушення викликані відсутністю бюджетного фінансування (затримкою у бюджетному фінансуванні).
7. ФОРС-МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ 

(ОСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ)

7.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором у разі виникнення форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили). Форс-мажорними обставинами (обставинами непереборної сили) є надзвичайні та невідворотні обставини, що об'єктивно унеможливлюють виконання зобов'язань, передба​чених Договору, обов'язків згідно із законодавчими та іншими нормативними актами, а саме: загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи, але не обмежуючись ворожими атаками, блокадами, військовим ембарго, дії іноземного ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та неоголошена війна, дії суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратство, безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, введення комендантської години, експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, громадська демонстрація, блокада, страйк, аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі транспорту, регламентовані умовами відповідних рішень та актами державних органів влади, закриття морських проток, ембарго, заборона (обмеження) експорту/імпорту тощо, а також викликані винятковими погодними умовами і стихійним лихом, а саме: епідемія, сильний шторм, циклон, ураган, торнадо, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха тощо.

7.2.  Підставою для засвідчення форс-мажорних обставин є наявність однієї або більше форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили), перелічених у п. 7.1 Договору, які вплинули на зобов'язання таким чином, що унеможливили його виконання у термін, передбачений Договором, законодавчими та/чи іншими нормативними актами.

7.3.  Сторона, що не може виконувати зобов'язання за цим Договором унаслідок дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили), повинна протягом 5 (п’яти) календарних днів повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі та надати підтверджуючі документи. Вплив форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) на виконання зобов’язань за Договором засвідчуються за згодою Сторін, у разі відсутності такої згоди - Торгово-промисловою палатою України в порядку, передбаченому Законом України «Про торгово-промислові палати в Україні», Регламентом засвідчення Торгово-промисловою палатою України та регіональними торгово-промисловими палатами форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили), затвердженого Рішенням Президії Торгово-промислової палати України від 18.12.2014 року № 44(5).

7.4.  У разі, коли строк дії обставин непереборної сили продовжується більш як 30 календарних днів, кожна із Сторін в установленому порядку має право ініціювати розірвання цього Договору. 

7.5.  Якщо будь-яка із зазначених форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) безпосередньо вплинула на своєчасне виконання зобов’язань, взятих за цим Договором, що засвідчено в установленому цим Договором порядку, передбачений Договором строк відповідно переноситься на час дії цих обставин. Дія форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) не звільняє Сторону, що потрапила під їх вплив, від виконання зобов’язань за Договором після закінчення їх дії.
8. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

8.1. Усі спори, які виникають з питань виконання умов даного Договору або у зв’язку з ним, Сторони зобов’язуються вирішити шляхом переговорів.

8.2. У разі неможливості вирішення спору шляхом переговорів та в досудовому порядку, спір може бути передано для вирішення у судовому порядку. 
9. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ 

9.1. Цей Договір набирає чинності з дати підписання Сторонами цього Договору та діє до 31 грудня 2023 року, а в частині виконання Сторонами взятих на себе зобов’язань – до повного їх виконання.

9.2. У разі невиконання або неналежного виконання умов цього Договору однією із Сторін та не усунення виявлених порушень у погоджений Сторонами строк, інша Сторона зберігає за собою право достроково розірвати цей Договір, письмово повідомивши про це іншу Сторону не пізніше, ніж за 10 (десять) календарних днів до дати розірвання Договору.

9.3. В разі відсутності заборгованостей між Сторонами Договір може бути розірваний достроково за домовленістю Сторін шляхом укладення додаткової угоди до Договору. Для дострокового розірвання Договору Сторона – ініціатор розірвання Договору повинна надіслати письмове повідомлення про розірвання Договору іншій стороні не пізніше, ніж за 10 (десять) календарних днів до дати такого розірвання.

10.  АНТИКОРУПЦІЙНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
10.1. Сторони погоджуються дотримуватися норм чинного законодавства України про запобігання корупції, про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення, а також відповідних міжнародних актів та законодавства інших країн, дія якого розповсюджується на правовідносини Сторін за цим Договором.

10.2. Сторони заявляють, що не здійснювали, не обіцяли, не уповноважували, не дозволяли, не пропонували (і зобов’язуються утримуватись від таких дій) у зв’язку з виконанням цього Договору, прямо чи опосередковано передачу або отримання будь-якого платежу, передачу будь-якої незаконної вигоди та/або здійснення незаконного впливу в інший спосіб щодо:

10.2.1. будь-якої особи, на яку розповсюджується дія заборон/обмежень, передбачених законодавством про запобігання корупції, про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення;

10.2.2. будь-якої політичної партії, громадського об’єднання, засобу масової інформації;

10.2.3. будь-якої особи, що є учасником, бенефіціаром (у тому числі, кінцевим), посадовою особою органів управління, працівником та/або уповноваженим представником іншої Сторони за цим Договором.

10.3.  Сторони зобов’язуються утримуватись від будь-яких дій, метою та/або результатом яких є порушення законодавства про запобігання корупції, про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення, вчинення злочинів у сфері господарської діяльності, а також докладати розумних зусиль для уникнення зазначених ризиків ділових відносин з відповідними контрагентами.

10.4.  Сторони підтверджують, що жодна з них, а також їх учасники, бенефіціари (у тому числі, кінцеві), посадові особи органів управління не були визнані винними у вчиненні і не вчиняли правопорушень, пов’язаних із корупцією, легалізацією (відмиванням) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванням тероризму та фінансуванням розповсюдження зброї масового знищення, злочинів у сфері господарської діяльності.

10.5. Сторони підтверджують, що на них, а також на їх учасників, бенефіціарів (у тому числі, кінцевих), посадових осіб органів управління не поширюється дія національних санкцій України, санкцій Ради безпеки ООН, Європейського Союзу, Відділу з контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Сполученого Королівства Великої Британії та Північної Ірландії або будь-якої іншої держави чи міжнародної організації, які можуть призвести до ризиків діяльності іншої Сторони (в тому числі реалізації правовідносин за цим Договором).
11. ІНШІ УМОВИ

11.1. Сторони гарантують, що наділені усіма правами на укладення і підписання цього Договору.

11.2. Сторони домовились, що терміни, які вживаються у цьому Договорі, вживаються у значенні відповідно до законодавства, чинного на момент підписання цього Договору.

11.3. У випадках, непередбачених цим Договором Сторони керуються законодавством України.

11.4. Цей Договір складений українською мовою у двох примірниках, по одному для кожної із Сторін, які мають однакову юридичну силу. 

11.5. Всі зміни та доповнення до даного Договору вносяться шляхом підписання Сторонами додаткової угоди, яка є його невід'ємною частиною.

11.6. Постачальник є платником податку на прибуток на загальних підставах та ПДВ.

11.7. Покупець не є платником податку на прибуток на загальних підставах та не є платником ПДВ.
11.8. Додаток 1 до договору: Специфікація Товару.

12. ПІДПИСИ ТА РЕКВІЗИТИ СТОРІН

	ПОСТАЧАЛЬНИК:

______________________ 

     М.П.
	ПОКУПЕЦЬ:

ДЕРЖАВНЕ АГЕНТСТВО ВІДНОВЛЕННЯ ТА РОЗВИТКУ ІНФРАСТРУКТУРИ УКРАЇНИ

03150, м. Київ, вул. Фізкультури, 9
IBAN UA 418201720343150001000079892 

в Державній казначейській службі України

МФО 820172

Індентифікаційний код 37641918

Не платник ПДВ

тел. (044) 287-57-17

e-mail: admin@restoration.gov.ua
_____________
М.П.


Додаток 1

до Договору № __________

від «    » __________ 2023 р.

Специфікація Товару
	№№ п/п
	Назва товару
	Кількість
	Ціна за одиницю без ПДВ, гривень
	Сума без ПДВ, гривень

	1
	Система відеоконференцзв'язку Logitech Group Video Conferencing System (960-001057)
	5
	
	

	2
	Веб-камера Logitech C270 HD
	20
	
	

	Загальна вартість без ПДВ:
	

	ПДВ* (20%):
	

	Загальна вартість з ПДВ*:
	


*відповідно до форми оподаткування постачальника.
	ПОСТАЧАЛЬНИК:

______________________ 

	ПОКУПЕЦЬ:

ДЕРЖАВНЕ АГЕНТСТВО ВІДНОВЛЕННЯ ТА РОЗВИТКУ ІНФРАСТРУКТУРИ УКРАЇНИ

03150, м. Київ, вул. Фізкультури, 9
IBAN UA 418201720343150001000079892 

в Державній казначейській службі України

МФО 820172

Індентифікаційний код 37641918

Не платник ПДВ

тел. (044) 287-57-17

e-mail: admin@restoration.gov.ua 
_____________
М.П.

	
	


